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TAYATHA / PANTSA  DRIYA  AWA  BODHA  NAYA  SVAHA // 
TA-DA-THA/  PAN-XA   TRI-DA   A-VA   BÔ-ñA   NA-DA  XOA-HA// 

Repeat three times/ LÆp låi 3 lÀn 
________________________________________________ 

 

Bodhicitta Prayer  BÒ-ñŠ -Tâm NguyŒn 
 

e$-&±/-<è0<-0&ë#-9Ü,-ýë-&èÊ 
JANG-CHUP  SEM-CHOG  RIN- PO-CHE/ 

Bodhicitta, the excellent and precious mind – 
BÒ-ñŠ -Tâm VÜÖng, tâm tÓi thÜ®ng, tâm vô cùng cao quš – 

0-þè<-ý-F0<-þè-b²9-%Ü# 

MA-KYE   PA-NAM  KYE-GYUR  CHIK/ 
Where it is unborn, may it arise, 

NÖi tâm Ãy chÜa sinh, xin cho tâm Ãy nÄy sinh, þè<-ý-(0<-ý-0è+-ý-8$-Ê 
KYE-PA  NYAM-PA  ME-PAR  YANG/ 
Where it is born, may it not decline, 

NÖi tâm Ãy Çã sinh, xin cho tâm Ãy ÇØng bao gi© thÓi chuy‹n, 
#ë$-,<-#ë$-¸¥-7.è:-/9-;ë+Ê 

GONG-NE  GONG-DU  PHEL-WAR  SHOG// 
But ever increase higher and higher. 

Mà vïnh viÍn m‡i ngày m¶t vÜÖn lên, vÜÖn lên cao hÖn. 
Repeat three times/ LÆp låi 3 lÀn 

___________________________________________ 
 

Amitabha Mantra   Minh Chú A-Di-ñà 
>ù->-0Ü-Zè-4-s¢Üï 

OM  AMI  DEWA  HRI    
ÔM   A-MI   ñÊ-OA  RI 

MuÓn có bän gÓc ÇiŒn tº, xin vào xem www.vietvajra.org ho¥c liên låc vietvajra@yahoo.com 
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 >ù->-0Ü-Zè-4-s¢Üï 

Short  Aspiration Prayer  
to Be Reborn in the Pure Land of Amitabha 

 

 
 

ñoän NguyŒn Tái Sinh Vào Cõi TÎnh-ñ¶ 
Cûa ñÙc A-Di-ñà 

 



 

                               
 

2 

 
 

 >è-0-=ëÊ    $ë-029-<$<-{<-[$-/-0*7-8<-+$-Ê 
EH MA HO / NGO TSAR  SANG- GYE  NANG  WA THA  YE  DANG/ 

Eh Ma Ho!  In the center is marvelous Buddha Amitabha of 
Boundless Light. 

Ê- Ma-Hô! Ÿ gi»a là ÇÙc PhÆt Vô LÜ®ng Quang A-Di-ñà huyŠn diŒu. 
 #8<-<ß-'ë-/ë-*ß#<-Bè-&è,-ýë-+$-Ê 

GYE  SU JO-WO THUG  JE CHEN PO DANG/ 
On the right side is the Lord of Great Compassion, Chenrezig. 

Bên phäi là vua cûa  ñåi-TØ-Bi, ÇÙc Quán-Th‰-Âm. 
 #8ë,-¸¥-<è0<-+ý7-0*ß-&è,-*ë/-F0<-:Ê 

YÖN  DU SEM-PA  THUB CHEN THOP NAM LA/ 
And on the left is Vajrapani, the Lord of Powerful Means. 

Bên trái là ÇÙc ñåi-Th‰-Chí, vua cûa ñåi-PhÜÖng-TiŒn 
 <$<-{<-e$-<è0<-+ý#-0è+-7"ë9-bÜ<-/Uë9Ê 

SANG-GYE  JANG-SEM  PAG  ME  KHOR GYI KOR/ 
They are surrounded by a retinue of limitless buddhas and 

bodhisattvas. 
Chung quanh là h¢ng sa chÜ PhÆt và chÜ BÒ-Tát.  

 /+è-þÜ<-$ë-029-+ý#-·â-0è+-ý-8ÜÊ 
DE KYI  NGO TSAR  PAG TU  ME  PA YI/ 

Immeasurable peace and happiness 
Vô lÜ®ng an bình và h› låc 

 /+è-/-&,-5è<-e-/7Ü-5Ü$-"0<-+è9Ê 
DE-WA-CHEN  ZHE  JA  WA’I  ZHING  KHAM DER/ 

Is the blissful pureland of Dewachen. 
Là cõi C¿c Låc trang nghiêm tÎnh Ç¶. 
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/+#-#5,-7+Ü-,<-2Ý-7.ë<-b²9-0-*# 
DAG   ZHEN  DI  NE  TSE  PHÖ  GYUR  MA THAG/ 
When I and all beings pass from this present life, 

Khi con và tÃt cä chúng sinh lìa khÕi Ç©i này, 
 

þè-/-#5,-bÜ<-/9-0-&ë+-ý-9ßÊ 
KYE  WA  ZHEN  GYI  BAR  MA  CHÖ  PA  RU/ 

May we be born there without taking samsaric rebirth. 
Xin cho chúng con không phäi tái sinh trong cõi luân hÒi. 

 

+è-9ß-þè<-,<-[$-0*7Ü-5:-0*ë$-;ë# 
DE  RU  KYI  NE  NANG  THAY  ZHEL  THONG  SHOG/ 

May I have the blessing of meeting Amitabha face to face. 
Xin cho chúng con ÇÜ®c ân phÜ§c diŒn ki‰n tôn nhan ÇÙc A-Di-ñà. 

 

+è-U+-/+#-#Ü<-^ë,-:0-/)/-ý-7+ÜÊ 
DE  KAY  DAG  GYI  MON-LAM  TAB PA DI/ 

By the power and blessings 
NÜÖng nÖi oai l¿c và ân Çi‹n 

 

dë#<-/%°7Ü-<$<-{<-e$-<è0<-*0<-%+-`Ü<Ê 
CHOG  CHU'I  SANG-GYE   JANG-SEM  THAM-CHE  KYI/ 

Of the Buddhas and Bodhisattvas of the ten directions, 
Cûa chÜ PhÆt và chÜ BÒ Tát kh¡p mÜ©i phÜÖng, 

 

#è#<-0è+-iá/-ý9-eÜ,-bÜ<-/x/-·â-#<ë:Ê 
GEG  MEI  DRUB  PAR  JIN GYI  LAP  TU  SÖL/ 
May I attain this aspiration without hindrance. 

Xin cho con thành t¿u Ü§c nguyŒn không gì ngæn ngåi. 
 )W*Ê   ý₯-iÜ-8->-4-/ë-Z-¹-Ó8-—¢¼ÔÊÊ 


